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UNIT — I -LESSON 1: Types of Translation and Tools

Introduction:

What is Translation?

e Translation means changing the words from one language to another, without
changing the meaning.

o It helps people understand books, news, speeches, and stories written in other
languages.

Types of Translation
There are three main types of translation:

1. Interlingual Translation
o From one language to another
o Example: Telugu to English
o Most common type
o Needs bilingual skill (knowing both languages)
2. Intralingual Translation
o Inside the same language
o Example: Old English to Modern English
o Useful for simplifying or explaining difficult texts
3. Intersemiotic Translation
o From words to signs or images (between different sign systems)
o Example: A poem into a painting, or a novel into a movie
o Needs creative thinking

Translation Tools
Good translators use tools to make their work easy and accurate. Some useful tools are:
1. Dictionaries

« Monolingual Dictionary: Gives meanings in the same language (e.g., English—

English).

« Bilingual Dictionary: Gives meanings from one language to another (e.g., English—
Telugu).

o Specialised Dictionary: Used for technical fields like medical, legal, or science
terms.

2. Thesaurus

e Atool that gives synonyms (words with similar meanings).
e Helps in avoiding repetition and finding better words.
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3. Encyclopaedia

o Gives detailed information about people, places, history, science, etc.
o Helps in understanding the background and culture of the text.

4. Online Resources

o Easy, fast, and useful for daily translation work:

Google Translate — for direct word and sentence translation
Shabdkosh — English-Telugu meanings

Linguee — for examples of how words are used in real sentences
Smartcat — used by professional translators for big projects

o

O O O

Summary

This lesson teaches the basics of translation and shows that different types of translation are
used for different needs. It also introduces important tools that help translators do their job
well, correctly, and quickly.

6 MARKS QUESTIONS (150-200 Words)
1. Explain the different types of translation.
Translation is broadly classified into three types, according to Roman Jakobson:

1. Interlingual Translation:
o This is translation between two languages.
o Example: Translating a Telugu novel into English.

o Itrequires bilingual knowledge, cultural understanding, and vocabulary
accuracy.

2. Intralingual Translation:
o This is rewording or paraphrasing within the same language.
o Example: Rewriting old English (Shakespeare) into modern English.
o Itis useful for simplifying difficult language or updating old texts.
3. Intersemiotic Translation:

o Also called transmutation, it involves converting from verbal to non-verbal
systems.

o Example: A poem into a painting, or a novel into a film.
o Itrequires creativity and knowledge of artistic media.

Each type of translation serves a different purpose and requires different skills. Understanding
these types helps a translator choose the right approach for a given text or context.
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2. Describe the different tools that assist in the process of translation.

Translation today is supported by various tools, both traditional and digital, which help
improve accuracy, speed, and quality.

1. Dictionaries:
o Monolingual dictionaries explain the meaning of words in the same language.

o Bilingual dictionaries provide equivalent words in two languages (e.qg.,
English-Telugu).

2. Thesaurus:
o Helps find synonyms, related words, and contextual alternatives.
o Useful in avoiding repetition and improving style.
3. Encyclopaedia:
o Provides background knowledge on topics, people, places, history, etc.
o Helps in understanding contextual and cultural references.
4. Online Resources:
o Google Translate, Shabdkosh, Linguee, Smartcat, DeeplL, etc.

o They offer word meanings, sentence suggestions, pronunciation, and even
machine translation.

These tools assist the translator in choosing the right word, avoiding errors, and making the
translation clear and reliable.

3. Discuss the different types of translations and the tools that assist.
Translation can be classified into three main types, as per Roman Jakobson:

1. Interlingual Translation:

o Translation from one language to another.

o Example: Translating a Telugu short story into English.

o This is the most common form of translation.
2. Intralingual Translation:

o Translation within the same language using different expressions.

o Example: Simplifying Shakespearean English into modern English.
3. Intersemiotic Translation:

o Translation from one sign system to another.

o Example: A poem into a painting or a novel into a film.
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Tools that assist translation:

« Dictionaries (Monolingual for meanings; Bilingual for translation)

e Thesaurus for finding synonyms/related words

e Encyclopaedia to get background information

e Online Tools like Google Translate, Linguee, Smartcat, Shabdkosh
These tools help in accuracy, contextual meaning, and speed.

3 MARKS QUESTIONS (75-100 Words Each)

1. Interlingual vs. Intralingual Translation

Interlingual Translation is translating between two different languages (e.g., Telugu to
English). Intralingual Translation is rewriting within the same language using different
words (e.g., old English to modern English). While interlingual needs bilingual skills,
intralingual needs good command over one language.

2. What is Intersemiotic Translation?

Intersemiotic translation is changing a verbal text into a non-verbal form (or vice versa). For
example, converting a novel into a movie, or a poem into a painting. It involves creativity and
understanding of different sign systems like art, sound, or film.

3. Write about Online Resources for Translation.

Online resources help modern translators in quick, accessible ways. Google Translate,
Shabdkosh, Linguee, Smartcat, and DeepL offer translation, synonym suggestions, and
context. They are helpful in checking meanings, spellings, pronunciation, and sentence
formation.

MULTIPLE CHOICE QUESTIONS (MCQs)

1. The word ‘Translation’ is derived from the Latin word:
a) Translatum </
b) Translato
¢) Transcribe
d) Transform
2. Translation from Telugu to English is an example of:
a) Intersemiotic
b) Intralingual
¢) Interlingual </
d) Internal
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3. Translation within the same language is called:
a) Intersemiotic
b) Interlingual
¢) Intralingual </
d) Bilingual
4. Converting a novel into a film is an example of:
a) Interlingual
b) Intralingual
¢) Intersemiotic &7
d) Literal
5. A bilingual dictionary helps in:
a) Grammar rules
b) Translating between two languages &/
c) Poetry writing
d) Idiom collection
6. A Thesaurus is useful for:
a) Finding word meanings
b) Finding synonyms </
¢) Grammar correction
d) History references
7. Which of these is not an online translation tool?
a) Smartcat
b) Linguee
c) Google Translate
d) Adobe Photoshop </

*k*k
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Intersemiotic Translation and Tools (Dictionaries, Thesaurus,
Encyclopaedia, Online Resources)

Part 1: What is Intersemiotic Translation?

« Intersemiotic Translation means changing a message from one type of sign system to

another.
« Insimple words, it is translating from language to images, symbols, sounds, or
gestures.
Examples:

e Astoryinto a film

e A poem into a dance performance

e Anovel into a comic book

« Adialogue into a meme or cartoon

e A newspaper article into an infographic

Why is it important?
o Helps people understand the message through visuals, music, performance.

o Very useful in films, ads, media, education, and social awareness.
o Makes the message more creative and easy to understand.

Part 2: Tools of Translation

Translators use many tools to improve accuracy, meaning, and speed of translation. Let’s
learn the basic ones:

1. Dictionaries
a) Monolingual Dictionary:

« Gives meaning of words in the same language.
Example: Oxford English Dictionary explains English words in English.

b) Bilingual Dictionary:
« Gives word meanings from one language to another.

Example: English-Telugu Dictionary
— apple = daw
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c) Specialised Dictionaries:

Used for technical words in law, medicine, computers, etc.
Example: Medical Dictionary, Legal Dictionary

2. Thesaurus

A thesaurus is a wordbook that shows synonyms (words with similar meaning) and
sometimes antonyms (opposites).

Example: happy — joyful, cheerful, glad

Useful in avoiding repetition and improving style.

3. Encyclopaedia

A book or online source that gives detailed information about a person, place,
subject, or event.

Example: Wikipedia, Britannica Encyclopaedia

Helps understand the background or context of the content to be translated.

4. Online Resources

Today’s translators use digital tools for faster and better work. Some common online tools:

Tool Usefulness

Google Translate|Translates text, documents, and webpages directly

Shabdkosh Gives English-Telugu word meanings, pronunciation
Linguee Shows how words are used in real sentences
Smartcat Helps in large, team-based translations (freelancers)
Summary

Intersemiotic translation helps change text into visuals, sounds, or performances.
It makes communication more creative and easy to understand.

Dictionaries, Thesaurus, Encyclopaedia, and Online Tools are important for all
translators.

These tools improve language use, understanding, and professionalism.
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6 Marks Questions (150-200 words)

1. What is Intersemiotic Translation? Explain with examples.

Intersemiotic translation, also called transmutation, is the translation of verbal language
(spoken or written) into another system of signs like images, gestures, music, or visuals.
This idea was given by linguist Roman Jakobson.

It means that words are not always translated into other words—sometimes, they are
converted into symbols or art forms. This is common in films, dance, theatre, comics,
visual storytelling, etc.

Examples:

e A poem like "Where the Mind is Without Fear" being made into a short film.
o Asshort story like Panchatantra tale turned into an animation.

e Mahabharata made into a TV serial or comic book.

o A health awareness poster is an example of text translated into an image.

This kind of translation needs creativity, knowledge of signs, and understanding of culture.

Intersemiotic translation is very useful in modern media, education, and advertising.
2. Explain the tools used in the process of translation.

Translation is not just about knowing two languages. It needs tools to improve accuracy,
meaning, and quality. Some important tools are:

1. Dictionaries:
o Monolingual: Gives meaning in the same language.
o Bilingual: Translates between two languages (e.g., English-Telugu).
o Specialised: For subjects like law, medicine, science.
2. Thesaurus:
o Provides synonyms and related words.
o Helps in avoiding repetition and improves expression.
o Example: “Big” — large, huge, enormous
3. Encyclopaedia:
o Gives detailed background information.
o Example: Wikipedia, Britannica
4. Online Resources:
o Google Translate, Shabdkosh, Linguee, Smartcat
o Useful for meanings, examples, sentence usage, pronunciation, etc.

These tools are helpful for both beginner and professional translators.

Special English — 5th Semester —Translation Studies—Study Material — Dr. Noojilla Srinivas

10



3 Marks Questions (75-100 words)

1. What is Intersemiotic Translation?

Intersemiotic Translation means changing words into another form of communication, like
pictures, music, or visuals. It is also called transmutation. For example, a story made into a
movie, or a poem shown through a dance performance. It helps in spreading ideas creatively.
It is useful in films, ads, education, and awareness campaigns.

2. What is the difference between Monolingual and Bilingual Dictionaries?

A monolingual dictionary gives the meaning of a word in the same language. For example,
an English-English dictionary explains the meaning using English words. A bilingual
dictionary gives the meaning of a word in another language. For example, English-Telugu
dictionary gives the Telugu meaning of English words. Monolingual is for advanced learners;
bilingual is useful for translation.

3. Name any three online tools useful for translators.

Some useful online tools for translators are:

1.
2.
3.

Google Translate — Gives instant translations.

Shabdkosh — Gives English-Telugu meanings with examples.
Linguee — Shows how words are used in real-life contexts.

These tools help in fast and accurate translation, especially in daily use.

Multiple Choice Questions (MCQs)

Who introduced the term "Intersemiotic Translation"?
a) Peter Newmark

b) Susan Bassnett

¢) Roman Jakobson </

d) Catford

A novel made into a movie is an example of:

a) Interlingual translation

b) Intersemiotic translation </

¢) Intralingual translation

d) Technical translation

A bilingual dictionary helps you to:

a) Learn grammar

b) Translate words from one language to another </
¢) Write poems

d) Learn pronunciation
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4. A thesaurus is used to find:
a) Verb forms
b) Synonyms </
c) Translations
d) Rhymes
5. An encyclopaedia gives:
a) Word meanings
b) Synonyms
¢) Grammar rules
d) Detailed background information </
6. Google Translate is an example of:
a) Printed dictionary
b) Grammar tool

¢) Online resource &7
d) Legal dictionary
7. Which tool is useful for finding sentence usage in translation?
a) Thesaurus
b) Linguee <7
c) Smartcat
d) Wordpad
8. Intersemiotic translation is also called:
a) Cross-lingual translation
b) Transcreation
¢) Transmutation </
d) Interpretation

*k*k
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Lesson 2: Central Issues in Translation — A Multicultural Interaction
(Language, Culture, Equivalence, Loss and Gain in Translation)

Introduction

This lesson explains the major challenges faced during translation, especially when two
different cultures and languages are involved. It explores how language and culture are
connected, how equivalence is difficult to achieve, and how gain and loss happen during
translation.

Key ideas covered:

e How language reflects culture

e The concept of equivalence in meaning

e Why perfect translation is difficult

« What we gain or lose in the process of translation

This is a very important lesson for understanding the depth and responsibility of a
translator, especially when handling literary, cultural, or sensitive texts.

6 Marks Questions (150-200 Words)
1. Discuss how language and culture interact in the process of translation.

Language is not just a group of words — it is deeply connected to culture, traditions, and social
life. Every language has idioms, customs, beliefs, and expressions that are shaped by its
culture.

When a translator translates from one language to another, they also deal with two cultures.
For example, translating Ugadi Pachadi into English as "New Year Chutney" does not carry
the cultural depth of the Telugu festival.

Some words, such as ""Dharma', ""Karma', or ""Namaste™, cannot be fully explained in
English without losing their cultural meaning.

So, translators must understand both the source and target cultures and try to bridge the gap
with footnotes, explanations, or culturally adapted terms. This helps readers understand not
only the words but also the cultural richness behind them.

2. Explain the ideas of Equivalence and Loss/Gain in translation.
Equivalence in translation means giving the same meaning and effect in the target language

as in the source language. But perfect equivalence is difficult because words, phrases, and
emotions do not always match exactly between two languages.
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For example, the English idiom "It’s raining cats and dogs" has no direct Telugu equivalent.
If translated word-for-word, it may sound meaningless. The translator must choose an
equivalent like " o580 &SR to convey the idea.

In this process, there may be loss (something is left out) or gain (something new is added).

e Loss: Cultural depth, rhythm, humour, or emotional tone may be lost.
o Gain: Sometimes, clarity or simplicity is added for better understanding.

A good translator balances both and ensures that the main message is conveyed properly, even
if small changes are made.

3 Marks Questions (75-100 Words)

1. Why is culture important in translation?

Culture shapes how people think, speak, and express themselves. When translating, we deal
with more than just words — we deal with values, traditions, and beliefs. For example, food
items like Pulihora, or festivals like Bonalu, carry meanings beyond their names. So,
translators must understand the culture of both the original and target language to provide an
accurate and sensitive translation.

2. What is meant by Equivalence in translation?

Equivalence means giving the same meaning, tone, and effect in the translated language as
in the original. It is not always possible to find an exact word. For example, Atithi Devo Bhava
can be translated as Guest is like God, but it may not carry the emotional weight. So, translators
try to find near-equivalent expressions that make sense to the reader.

3. What is meant by Loss and Gain in translation?

Loss means something from the original is missing in the translation — like a joke, tone, or
rhythm. Gain happens when the translator adds clarity or context to help the reader. For
example, translating Diya as a small traditional oil lamp used in Indian homes adds
understanding. A good translator balances both to convey the full meaning.
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Multiple Choice Questions (MCQs)

1. Translation involves both language and
a) History
b) Culture 7
c) Geography
d) Science
2. The word "Dharma" is difficult to translate because it is a term.
a) Scientific
b) Religious
¢) Cultural 7
d) Modern
3. Equivalence in translation means:
a) Word-for-word match
b) Giving same meaning and effect &/
c) Literal translation
d) Adding more information
4. Loss in translation happens when:
a) Meaning is added
b) Cultural reference is lost
c) Words are changed
d) Spelling is incorrect
5. Which of the following is an example of Gain in translation?
a) Leaving a word untranslated
b) Losing humour
¢) Adding an explanation to help the reader </
d) Removing phrases
6. "It’s raining cats and dogs" should be translated in Telugu as:
a) 80 K& e HEOELT®) QW

b) WP éﬁgo Hoes oY
C) 230€eH® éﬁgo
d) seoen Heheomry ow

7. Translating “Namaste” as “Hello” is an example of:
a) Gain
b) Equivalence
¢) Cultural loss &/
d) Phonetic match

*k*k
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UNIT-II: Lesson 1: Phonetic Translation (Technical, Media, and Medical)

Introduction

Phonetic translation is a method of translation where words are conveyed through their
pronunciation rather than their meaning. In other words, a term from one language is written
in the script of another language in a way that preserves its original sound

This process is also known as transliteration, since it involves converting the letters of a word
from the source alphabet to the target alphabet while keeping the pronunciation as close as
possible. For example, the English word “computer” can be rendered phonetically in Telugu
script as ,,808rgé8", which sounds like the English word. The meaning of the word (“an

electronic device for computation”) is not translated; instead, the sound of the word is carried
over.

Phonetic translation is especially relevant in technical, media, and medical fields. These fields
often use specialized terms, names, or concepts that may not have an exact equivalent in the
target language. Instead of inventing new words or using long explanations, translators often
choose to transliterate such terms so that readers can recognize and pronounce them. For
instance, in technical manuals or user guides, terms like “telephone” might appear as ,,&3OPR"

(Telugu for “telephone” by sound), making it easier for a Telugu reader to identify the device
by its familiar sound. In media (news, films, etc.), names of people, places, or brands (like
Facebook, Obama, Covid-19) are usually translated phonetically into local languages to
maintain authenticity and clarity. Similarly, in medical texts, scientific names of diseases or

medicines (e.g. “diabetes” as “coSre3¢3n”) are often presented through phonetic translation

so that healthcare professionals and patients recognize the term commonly used worldwide.
This technique helps bridge language gaps by introducing international terms into Telugu (and
vice versa) in a reader-friendly way.

6 Marks Questions (150-200 Words)

Question 1: What is phonetic translation, and why is it important in technical, media, and
medical translation? Illustrate your answer with examples.

Answer: Phonetic translation is the practice of translating a word by preserving its sound rather
than its meaning. This means writing the word from the source language in the target
language’s script so that it sounds the same as the original

era.library.ualberta.ca

. It is essentially transliteration — for example, writing an English term in Telugu script.
Phonetic translation is important in technical, media, and medical fields because these areas
frequently involve terms and names that have no simple or established equivalent in the other
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language. Instead of attempting awkward explanations or creating new words, a translator can
use phonetic translation to carry the term across.

In technical translation, many scientific and technological terms (like “computer,” “internet,”
or “laser”) are globally used and understood. A translator rendering a user manual or product
description into Telugu might write “internet” as ,,80¢03 &, so that the user recognizes the

concept instantly by sound. This makes complex product information easier to understand. In
media translation, such as news reporting or translating film dialogues, phonetic translation
is used for proper nouns and titles — for example, the name “Sachin Tendulkar” is written in
Telugu as ,,dWS ooy 8’, preserving pronunciation. This allows audiences to connect the

translated content to real-world entities without confusion. In medical translation, many terms
for diseases, medications, or procedures (like “ultrasound,” “diabetes,” or “paracetamol’)
are transliterated into Telugu (e.g. ,.erorddSreS™ for paracetamol) because healthcare

professionals and patients often know these by their English names. Phonetic translation
ensures that critical technical or scientific information is not lost in translation — the key terms
remain recognizable. By using phonetic translation in these fields, translators maintain clarity
and consistency, allowing Telugu readers to learn new terms quickly and relate them to the
commonly used English terminology.

Question 2: Discuss the challenges of phonetic translation in English—Telugu translation.
What considerations should a translator keep in mind when using phonetic translation
for technical, media, or medical terms?

Answer: While phonetic translation (transliteration) is a useful technique, it comes with certain
challenges and considerations. One challenge is ensuring the correct pronunciation is
preserved. Languages like English and Telugu have different sound systems and scripts, so a
translator must carefully choose Telugu letters or letter combinations that best match the
English sounds. For example, the English “ph” sound (as in “pharmacy”) has no exact letter
in Telugu; translators often use & (fa) to approximate the “f”” sound. Using the wrong characters

can mislead readers about pronunciation. Consistency is also important — there may be multiple
ways to transliterate a word, so translators should stick to a standard transliteration
convention so that readers do not get confused by different spellings of the same term. For
instance, the word “camera” could be written as ,,8s300°" or ,,5°ge300°"; a consistent standard

ensures uniform usage.

Another consideration is the readability and understanding of the phonetic translation.
Phonetic translation does not explain the meaning of a term — it only provides the sound. This
means readers who are unfamiliar with the original word might not understand it just from
seeing itin Telugu script. In technical or medical documents for a general audience, a translator
might need to provide a brief explanation of the term in addition to the phonetic rendering. For
example, the translator could write ,,0508%Q) Eucalyptus) ®éw®, combining a phonetic

translation with a clarifying Telugu word (3¢éx» means tree) to ensure understanding. In media

content, overuse of phonetic translations (especially for common concepts) can make a
translated text feel cluttered with foreign words. Translators should therefore balance phonetic
translation with natural local equivalents whenever possible. A good rule is to use phonetic
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translation for proper nouns, brand names, and specialized terms that lack a well-known
Telugu equivalent, but use standard Telugu words for everyday concepts (e.g., use ,,&008"

for “hospital” instead of writing ,,&3*Q &S, since aasupatri is a familiar Telugu term for
hospital).

Finally, the translator should consider the target audience. For educated readers or
professionals (like doctors or engineers), phonetic translations of technical terms are often
preferred to maintain precision (they will recognize “cardiology” written as “sr@oSrees”). For

rural or lay audiences, the translator might need to simplify or explain terms along with
phonetic translation. In summary, the translator must carefully choose when and how to use
phonetic translation—maintaining accurate pronunciation, using consistent spelling
conventions, and providing context or explanations when needed—so that the translated text is
both accurate and accessible to the Telugu reader.

3-Mark Questions (Short Answers)

Question 1: How is phonetic translation used in technical translation? Give an example.

Answer: In technical translation, phonetic translation is used to carry over specialized
technical terms or jargon from English to Telugu by sound. Instead of finding a new Telugu
word (which might not exist or be commonly known), the translator writes the English term in
Telugu script, so it sounds the same to the reader. For example, the technical term “computer”
is often translated phonetically as ,,808rgé08™ in Telugu. This allows Telugu readers to

recognize the term from English usage. By using phonetic translation for words like “engine, ”
“software,” or “Bluetooth,” technical content becomes more accessible because readers can
identify the concepts through their familiar pronunciations. This approach is especially helpful
when no simple Telugu equivalent exists for modern technology words.

Question 2: Why do translators use phonetic translation in media (e.g., news or film
translation)?

Answer: In media translation, phonetic translation is commonly used to handle names, titles,
and cultural terms so that they remain authentic and recognizable. When news articles or
films are translated for a Telugu audience, the translator will often transliterate important
proper nouns (people’s names, place names, brand names, movie titles) instead of substituting
them with unrelated words. For instance, the name “Washington” in an English news report
would be written as ,,e&0(" in Telugu, preserving its sound. Similarly, a Hollywood movie

title like “Titanic” is known in Telugu as ,,&3¢r8%, which is just a phonetic rendering of the

English title. Translators use phonetic translation in these cases to maintain the original identity
and impact—readers or viewers can connect the Telugu text to real-world entities or famous
titles they already know. This technique ensures clarity in journalism and entertainment, as the
audience can instantly recognize international names and terms when they see them written in
their own script.
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Question 3: Give an example of a medical term often translated phonetically from English
to Telugu, and explain why this is done.

Answer: One common medical term that is translated phonetically into Telugu is “diabetes.”
In Telugu, it is often written as ,,&08»e3¢38° (dayabetis), which sounds very close to the English

word. This is done because there is no short, commonly known Telugu word for this disease
that all patients would recognize. By using the phonetic translation, doctors, medical staff, and
even patients who have heard the English term can identify it immediately. The practice is
similar for many medical conditions and drug names — for example, “malaria” is written as
»eGDO0S®’, and “vitamin” as ,,e&el’. Using phonetic translation in medical contexts

ensures consistency with international terminology, which is especially important for
healthcare professionals. It allows accurate communication of diagnoses, medications, and
procedures. In cases where a traditional Telugu term exists (for example, ,.esg80350° for

“fever”), translators may use the native term; but for modern or scientific terms, phonetic
translation helps avoid confusion and keeps the medical information clear and standard across
languages.

Multiple Choice Questions (MCQs)

1. Phonetic translation primarily focuses on translating the:

a. Meaning of words

b. Sound of words

c. Grammar of the sentence

d. Tone of speech

Answer: b. Sound of words.

(Phonetic translation is about preserving how the word sounds, not its meaning.)
2. Writing the English word ""computer as ""$o&yrgéod "in Telugu script is an

example of:

a. Literal translation

b. Free translation

c. Phonetic translation

d. Intersemiotic translation

Answer: c. Phonetic translation.

(Here the English term is transliterated to Telugu by sound, not by meaning.)
3. Phonetic translation is especially useful when translating terms in:

a. Technical, media, and medical fields

b. Poetry and novels

c. Everyday simple phrases

d. Grammar rules

Answer: a. Technical, media, and medical fields.

(These fields have many specialized or proper terms that often have to be carried over

by sound.)
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4. Another term for phonetic translation is:
a. Transcription
b. Transliteration
c. Free interpretation
d. Localization
Answer: b. Transliteration.
(Transliteration means writing a word from one script in another script, preserving
pronunciation.)
5. Which of the following would likely be translated phonetically into Telugu (i.e.,
by sound) rather than replaced with a native word?
a. The word "rain" — &&o) varsam)

b. The word "Hyderabad" — 3rdo°ear&) Hyderabad)

c. The word "tree” — 2¢w) chettu)

d. The word "Photosynthesis" — 2¢3'05~) photdsinthasis)
Answer: d. “Photosynthesis” — 2¢S0d.

(“Photosynthesis” is a scientific term with no common Telugu equivalent, so it’s kept
by sound. In contrast, "rain" and "tree" have simple Telugu words, and "Hyderabad"
IS a proper noun but already has a standard Telugu spelling.)

6. What is an advantage of using phonetic translation for medical terms?
a. It explains the meaning of the term in detail.
b. It preserves the familiar sound of the term for professionals and patients.
c. It replaces foreign words with completely new Telugu words.
d. It changes the pronunciation to fit the target language’s rules entirely.
Answer: b. It preserves the familiar sound of the term for professionals and patients.
(By keeping the sound, phonetic translation helps medical staff and patients recognize
terms like diseases or drug names that they may have heard in English.)

7. In phonetic translation, a translator converting an English word to Telugu
should primarily ensure:
a. The exact English spelling is maintained in Telugu.
b. The pronunciation in Telugu matches the original English pronunciation.
c. The word is shortened to make it easier to read.
d. The word’s meaning is described instead of its sound.
Answer: b. The pronunciation in Telugu matches the original English pronunciation.
(The goal is to make the Telugu version sound like the English word, using
appropriate Telugu characters.)

*k*k
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Lesson 2: Literary Translation (Translation of Creative Writing)

Simple Introduction to the Lesson

Literary translation means translating creative texts like poems, short stories, novels,
plays, and essays from one language to another. Unlike technical translation, it focuses not
only on meaning but also on emotion, beauty, rhythm, style, and cultural expression. The
translator must be both accurate and creative, capturing the original writer’s tone, emotion,
and artistic expression.

For example, translating Rabindranath Tagore’s Gitanjali from Bengali to English was not just
about words—it was about spiritual feeling, rhythm, and poetry. Similarly, translating Sri
Sri’s Maha Prasthanam into English requires understanding of freedom struggle, social
issues, and poetic style.

A good literary translator is like a second author—they recreate the work in a new language
while keeping its original flavour.

6 Marks Questions (150-200 words)

1. What is literary translation? How is it different from other types of translation?

Literary translation is the translation of creative writing like poetry, fiction, drama, or essays.
It is different from technical or legal translation because it deals with emotions, imagination,
style, and culture. The translator has to go beyond words to understand the heart and soul of
the writing.

Unlike technical translation, which needs accuracy of facts, literary translation requires
creativity and cultural understanding. For example, in poetry, rhythm and rhyme are very
important. The translator must decide whether to keep the original style or change it to suit the
new language.

In a novel or story, the translator has to maintain the tone of characters, the flow of narration,
and the cultural setting. The emotions should feel natural to the reader in the new language.

Thus, literary translation is not only about changing language—it is about recreating the
artistic experience for new readers. It requires a deep love for literature and strong skills in
both source and target languages.

2. Discuss the challenges involved in translating creative writing. How can a translator
overcome them?

Translating creative writing is a complex task because it involves language, style, culture,
emotions, and artistic expression. The main challenges include:
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1. Cultural references: Proverbs, festivals, or food items may not have direct
equivalents.
Example: Ugadi Pachadi — hard to explain in English.
Solution: Use explanation or footnotes.

2. Poetic devices: Rhyme, rhythm, and metaphor are hard to recreate.
Solution: Use sense-for-sense translation, focusing on meaning and mood.

3. Tone and style: Every writer has a unique voice. Maintaining the tone (humorous,
emotional, sarcastic) is difficult.
Solution: Understand the intent of the author and match it in the new language.

4. Double meanings or wordplay: Many poems and dialogues use puns or symbolic
language.
Solution: Use similar expressions in the target language, even if words change.

A good literary translator must be both faithful and flexible. They must feel the work, not
just read it. Only then can they bring the same impact to the new readers.

3 Marks Questions (75-100 words)
1. What is the importance of literary translation?

Literary translation helps to bring stories, poems, and ideas from one culture to another. It
makes great literature available to people who speak different languages. For example, Telugu
readers can enjoy Tagore’s Gitanjali, and English readers can learn from Maha Prasthanam.
It builds cultural understanding and promotes empathy. It also helps preserve and share
regional literature with the world.

2. What skills should a literary translator have?

A literary translator must have good command over both languages. They should also
understand literary techniques like rhyme, metaphor, symbolism, etc. Creativity is very
important—they must write like a poet or author while staying true to the original. They should
know the culture and background of the text to avoid mistakes. A good literary translator is
part artist, part interpreter.

3. What is ‘sense-for-sense’ translation in literary work?

Sense-for-sense translation means focusing on the meaning and feeling, not just the exact
words. In poetry or fiction, word-for-word translation often loses emotion and rhythm.
Instead, the translator rewrites the idea in a new form that matches the target language style.
This way, the spirit of the original is preserved even if the words are different.
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Multiple Choice Questions (MCQs)

1. Literary translation deals mainly with:
a) Legal documents
b) Scientific texts
¢) Creative writing &/
d) Software manuals
2. A literary translator must be:
a) A lawyer
b) A doctor
c) A creative writer &7
d) A software engineer
3. One major challenge in poetry translation is:
a) Data accuracy
b) Word count
¢) Rhyme and rhythm <7
d) Capital letters
4. Sense-for-sense translation focuses on:
a) Exact grammar
b) Style of the writer
¢) Meaning and emotion </
d) Line-by-line translation
5. Which of these is an example of literary translation?
a) Translating a bank form
b) Translating Maha Prasthanam into English </
c) Translating a software manual
d) Translating a balance sheet
6. The translation of metaphors and proverbs requires:
a) Word-by-word substitution
b) Literal meaning
¢) Cultural understanding <7
d) Mathematical formula
7. Who translated Gitanjali into English?
a) Mahatma Gandhi
b) Rabindranath Tagore </
¢) R.K. Narayan
d) Dr. Abdul Kalam

**k*k
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UNIT Il — Lesson 1: Strategies & Procedures of Translation

(True Translation, Literal Translation, Free Translation, Transliteration,
Transcreation)

Introduction to the Lesson (Simple & Student-Friendly)

Translation is not just about changing words from one language to another—it is about
choosing the right method to convey meaning, style, and emotion accurately. That’s why a
translator must follow different strategies and procedures depending on the type of text and
target audience.

In this lesson, we learn about five important methods of translation:
1. True Translation

e Also called faithful translation.

e Focuses on the real meaning of the original text.

« Tries to maintain both accuracy and style.

o Example: Translating a novel keeping the original tone, character expressions, and
culture intact.

2. Literal Translation

« Word-for-word translation.

« Grammar and sentence structure may not fit well in the target language.
o Used in simple texts or for beginners.

o Example: "I have a book" — "3° 3¢ 208 Q%o &ol."

3. Free Translation

« Focuses on meaning, not on exact words.

e Used when direct translation is confusing or awkward.

o Gives the idea or message in natural language.

 Example: “It’s raining cats and dogs” — “wrer IrQ8d 8o Heves ol.”

4. Transliteration
o Writes words from one language in the script of another, keeping sound the same.

e Also called phonetic translation.
« Example: “Computer” — “%orgedl.”

5. Transcreation

o A mix of translation and creation.
o Used mostly in advertisements, slogans, film titles, etc.
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o Adapts the message creatively for the new audience.
o Example: Just Do It — “JId0% !0r “Perdo Wow.”!

Why Are These Strategies Important?
Each type has its own use:
e True translation is best for literature.
o Literal helps in understanding grammar and structure.
e Free translation is good for communication.
e Transliteration helps in media, medical, and technical terms.
e Transcreation is used in marketing and creative writing.

A good translator knows when and how to use each one.

6-mark questions (150-200 words)

Question 1: Explain the different strategies and procedures of translation with examples.

Translation is not just replacing words; it is a process that requires choosing the right strategy

based on the purpose and audience. The main strategies include:

1. True Translation — Also called faithful translation, it tries to maintain the exact

meaning, tone, and emotion of the original text. Example: Translating a short story
while keeping the characters, culture, and emotions intact.

Literal Translation — A word-for-word translation that follows the grammar and
structure of the source language. It is useful for simple texts or grammar exercises.
Example: “I am hungry” — “3:b &8P &2y D"

Free Translation — Focuses on giving the general meaning, not exact words. Useful
when idioms or phrases have no equivalent. Example: “Break a leg” — * 9895000
ao°’H Jaw” (instead of literal meaning).

Transliteration — Transferring the sound of a word using another script. Example:
“Phone” — “g%".

Transcreation — Creative translation, especially for ads, slogans, and poetry.
Example: “Taste the Thunder” — *d&r350¢O &0/

Each strategy is used depending on context, content, and purpose of the translation.
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Question 2: Discuss the differences between Literal Translation, Free Translation, and
Transcreation with suitable examples.

These three translation methods are useful in different situations and serve different goals.

Literal Translation means word-for-word translation. It is useful in simple or technical
sentences, but not suitable for literary or emotional texts.

« Example: “He is a lion in the battlefield” — *&&5D QlgiocS’ Dodi?e” (May sound
odd).

Free Translation means translating the meaning, not exact words. It is helpful for idioms,
emotions, and everyday conversation.

o Example: “It’s raining cats and dogs” — “abowd S0 dchesod” (Telugu equivalent).

Transcreation means combining translation with creativity. It is used in advertising,
slogans, and where the emotion and impact matter more than the literal words.

o Example: “Just Do It” — “33a%”!

In summary:

o Literal is exact, but may sound odd.
o Free translation is flexible and natural.
o Transcreation is creative, used to influence emotions.

A good translator knows when to choose each method based on the text and target
audience.

*k*k

Special English — 5th Semester —Translation Studies—Study Material — Dr. Noojilla Srinivas 26



3-mark questions (75-100 words)

Question 1: What is True Translation? Give an example.

True translation, also called faithful translation, is a method where the translator tries to keep
the exact meaning, tone, and style of the original text. It is commonly used in literary texts,
where emotion and expression are important. The translator does not add or remove anything
but presents the content as truly as possible in the new language.
Example: Translating a short story by R.K. Narayan into Telugu, while keeping his natural
humour and Indian setting intact, is true translation.

Question 2: Define Transliteration and give an example.

Transliteration means writing the sound of a word from one language into the script of
another language. It is also called phonetic translation. It does not change the meaning or
explain the word; it only preserves the pronunciation. This is mostly used in technical,
media, or medical fields.

£

Example: The English word “Laptop” is written in Telugu as “ergadro”. The word remains
the same in sound, but appears in Telugu script.

Question 3: What is Transcreation? Where is it used?

Transcreation is a combination of translation and creation. It is used when the translator
not only translates but also recreates the message to suit the target audience and culture.
This is often used in advertisements, slogans, film titles, and poetry. The aim is to maintain
the emotional effect and cultural impact of the original.

Example: The English ad slogan “Have a Break, Have a KitKat” could be creatively
transcreated into Telugu as “@oeabo eISoE — SB5° 5/

*k*k
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Multiple Choice Questions

. True Translation is also known as:

a) Free Translation

b) Faithful Translation </

c) Literal Translation

d) Adapted Translation

. Which of the following best describes Literal Translation?
a) Cultural adaptation

b) Word-for-word translation &/

c) Creative rewriting

d) Only for poetry

Free Translation focuses on:

a) Grammar rules

b) Exact words

¢) Meaning and idea &/

d) Sentence length

. Which strategy is used to write the sound of a word in another script?
a) Literal translation

b) Transcreation

¢) Transliteration </

d) Interpretation

"Phone" written as "'~ "in Telugu is an example of:

a) Transcreation

b) Transliteration &/

c) Free Translation

d) Word-for-word

. Transcreation is commonly used in:

a) Legal documents

b) Grammar lessons

c) Advertisements and slogans </

d) Bank statements

"Break a leg" translated as "'©8S030 er¢ho wow "is an example of:

a) Literal Translation

b) Transcreation

¢) Free Translation </

d) True Translation

. Which method requires creativity and cultural understanding the most?
a) Literal Translation

b) Transliteration

¢) Transcreation </

d) Technical Translation
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9. "Just Do It" translated as ""&~oS "!is an example of:

a) Transliteration
b) Literal Translation
¢) Free Translation
d) Transcreation </
10. The main focus of True Translation is:
a) Changing the tone
b) Adding new ideas
¢) Keeping the original meaning and emotion </
d) Rewriting completely

*k*k
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UNIT Il - Lesson 2: Problems in Translating from English to Telugu and
Vice Versa

Simple Introduction to the Lesson

Translating between English and Telugu involves several challenges, because both languages
have different scripts, grammar structures, idioms, cultures, and expressions. A translator
must not only know both languages but also understand their unique styles and cultural
backgrounds.

Key areas of difficulty:

« Sentence structure differences

« Idiomatic expressions

e Cultural concepts and traditions

e Lack of equivalent words

e Gender, politeness, and verb forms
e Technical and modern vocabulary

For example, translating an English idiom like “Once in a blue moon” directly into Telugu
may confuse readers. Similarly, some Telugu proverbs or cultural practices (like abor¥s7s5%¢0,

D20 may not have direct English equivalents.

This lesson helps students identify these issues and explore solutions, so that translations are
accurate, clear, and culturally appropriate.

6-mark questions (150-200 words)

Question 1: What are the major problems faced in translating from English to Telugu?
Explain with examples.

Translating from English to Telugu is not easy because of differences in grammar, culture,
idioms, and expressions. The main problems include:

1. Sentence Structure: English follows a Subject-Verb-Object (SVO) order, but Telugu
often follows Subject-Object-Verb (SOV).
o Example: “She eats mangoes” — & aUP0E57A0EL Bodod.

A direct translation without rearrangement can confuse readers.
2. ldioms and Phrases: Some English idioms do not have Telugu equivalents.
o “Break the ice” cannot be directly translated.
A free translation like “airdees” JoIa0=0) JPdosdon” is better.

3. Lack of Cultural Equivalents: Words related to festivals, food, customs, or social
systems may not match.
o Example: “Thanksgiving” has no exact Telugu equivalent.
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4. Tense and Gender Usage: Telugu has different verb forms for male/female and
singular/plural, unlike English.
o A translator must choose the correct form based on context.
5. Tone and Formality: English may sound neutral, but Telugu has levels of respect.
o You can be Ja), &DCD, or €9aDED.

These differences require the translator to understand both languages deeply and apply
creative and culturally sensitive choices.

Question 2: What are the difficulties in translating from Telugu to English? Suggest
solutions.

While translating from Telugu to English, several issues arise due to structural and cultural
differences between the two languages.

1. Long Compound Sentences: Telugu allows long sentences with many clauses.
English prefers shorter, clear sentences.
o Solution: Break complex Telugu sentences into shorter, meaningful English
units.
2. Cultural Terms and Proverbs: Telugu uses cultural and local expressions that don’t
have English equivalents.
o Example: “3¢had 58 DdS 2,087 &¥awed” — a direct translation may confuse

readers.
o Solution: Use a culturally similar idiom or explain the meaning in simple
words.
3. Politeness Levels: Telugu uses formal and informal forms for the same word.
o Example: &b vs Ja = you, but different tones.

o Solution: Choose neutral or respectful English expressions as per context.
4. Verb-End Sentences: Telugu sentences often end in verbs, while English follows a
different structure.
o Solution: Reconstruct sentences to suit English flow.
5. Missing Articles and Prepositions: Telugu does not use articles like a, an, the.
o Solution: The translator must know when and where to insert them in English.

To overcome these problems, translators must practice, read both languages often, and
think from the reader’s point of view.

**k*k
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3-mark questions (75-100 words)

Question 1: What are the sentence structure issues in English—Telugu translation?

English follows Subject—Verb—Object (SVO) structure.
Example: He plays cricket.

Telugu follows Subject—Object—Verb (SOV) order.
Example: e9ebaD S5 escserad.

If translated word-for-word, the sentence sounds incorrect or confusing. So, the translator
must rearrange the sentence based on the target language structure. This is a common
problem in both directions and requires good grammar sense and language flow
understanding.

Question 2: Why is it difficult to translate idioms between English and Telugu?

Idioms are culturally rooted expressions.
English idioms like “kick the bucket” or “once in a blue moon” do not make sense if directly
translated into Telugu. Similarly, Telugu idioms like “es $& &dS ol avod” cannot be

understood in English. These phrases lose meaning without explanation. Translators must
use similar local idioms or explain the meaning clearly in simple language.

Question 3: What are the challenges related to gender and politeness in translation?

Telugu has formal and informal tones, and gender-specific verb forms.
Example:

e You = JyY) informal), &bch) formal), €9aDcL) respectful)
o Hewent = eefuD aJe7pcd; She went = e J&pod

English uses one word “you” and neutral verbs. While translating, the translator must decide
the correct tone and gender based on the context. A wrong choice may make the sentence
rude or incorrect, especially in social or official settings.

**k*k
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Multiple Choice Questions (Running Text Format) .

1. English follows which sentence structure?
a) Subject-Object—Verb

b) Object—Verb—Subject

¢) Subject—Verb-Object </

d) Verb—Subject—-Object

v Answer: ¢) Subject—Verb—Object

2. Telugu follows which sentence structure?
a) Subject—Verb—Object

b) Subject—Object-Verb </

c) Verb—Subject-Object

d) Object—Verb—Subject

v Answer: b) Subject-Object-Verb

3. Which of the following is a difficulty in translating idioms from English to Telugu?
a) Spelling differences
b) Lack of punctuation

c) No exact equivalent in Telugu </
d) Difference in tense

v Answer: ¢) No exact equivalent in Telugu

4. The Telugu sentence “e QYI¥e Wdehdorr) & “translated word-for-word into

English becomes:
a) Book reading he

b) He is reading a book &7
¢) Reading he book
d) He book reading

v Answer: b) He is reading a book

5. “Break the ice” is an English idiom. Which is a better way to translate it into Telugu?
a) 0ol AEFEL

b) HOWae SNWLIVENY

C) 0ot B

d) SR WP dow

v Answer: b) 003050 Sddenaén
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6. Which of the following does NOT have articles like **a," **an," or ""the"?
a) English

b) Hindi

¢) Telugu &7

d) French

v Answer: ¢) Telugu

7. The English word “you” can be translated into Telugu as:
a) Qod)

b) o

C) ¢

d) All of the above 7
v Answer: d) All of the above

8. Which is a suitable solution for translating long Telugu compound sentences into
English?

a) Omit half the sentence

b) Use one long English sentence

c) Break into short clear English sentences <7
d) Avoid translation

v/ Answer: ¢) Break into short clear English sentences

9. Cultural terms like “Ugadi Pachadi” are difficult to translate because:
a) They are religious
b) They have multiple meanings

c) They are unique to Telugu culture </
d) They are unimportant

v Answer: ¢) They are unique to Telugu culture

10. In Telugu, verb forms change based on:
a) Mood

b) Number and gender &/

c¢) Colour

d) Voice

v Answer: b) Number and gender

*k*k
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UNIT IV — Lesson 1: Translating Short Fiction, Prose, and Poetry

Simple Introduction to the Lesson

This lesson deals with how to translate literary forms like short stories (fiction), prose
passages, and poetry. These are not just about words but involve style, tone, emotions,
creativity, and culture.

Each form presents unique challenges:

« Short fiction needs attention to plot, character, and narration.
o Prose includes essays, biographies, reports, where clarity and tone are important.
e Poetry involves rhythm, rhyme, metaphor, and cultural depth.

Translating these texts requires a mix of faithfulness and creativity. A translator must
respect the original meaning, but also make it feel natural and emotionally powerful in the
target language.

Example: Translating Tagore’s Where the Mind is Without Fear into Telugu needs both the
idea and feeling to be maintained.

*k*k

Question 1: What are the important points to consider while translating short fiction
and prose?

Translating short fiction and prose requires the translator to maintain the clarity, tone, and
flow of the original text. Short stories usually involve a plot, characters, and dialogues.
Prose may be in the form of essays, speeches, biographies, or articles. The translator must
understand the intention of the author and keep the style and message intact.

For example, in translating a Telugu short story like Kanyasulkam into English, the cultural
context and humour must not be lost. Dialogue should sound natural, and the narration style
must match the original.

In prose, such as Swami Vivekananda’s speech or a newspaper article, the translator must
keep the formal tone, grammar, and structure clear and logical. Sentences should be
translated in a way that suits the target language flow.

While translating, it’s important to avoid literal word-for-word rendering and instead use a
sense-for-sense method to make the writing readable, meaningful, and faithful to the
original.

*k*k
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Question 2: What are the major challenges in translating poetry? How can they be
handled?

Poetry is one of the most difficult forms to translate because it includes not just words but
also emotions, rhythm, rhyme, tone, and imagery. Each line carries a deeper meaning and
musical beauty, which can be easily lost if translated literally.

For example, in translating Sri Sri’s “Maha Prasthanam” into English, the translator must
not only translate the words but also preserve the revolutionary spirit and poetic style.

The main challenges include:

e Rhyme and Rhythm: Some rhymes may not be possible in the target language.

« Imagery and Metaphors: Cultural symbols and comparisons may be unfamiliar to
new readers.

e Wordplay and double meanings: These are hard to recreate in another language.

To overcome these, the translator should:
e Focus on the message and emotion rather than literal meaning.
e Use free or sense-based translation.
o Retain key words that carry cultural or poetic weight.
e If needed, use footnotes or side explanations.

A successful poetry translator is both a poet and a translator, who can balance beauty and
accuracy.

*k*k

3-Mark questions (75-100 words)

Question 1: What are the challenges in translating short fiction?

Translating short fiction involves understanding the storyline, character emotions, and
dialogues. The biggest challenge is to retain the style and tone of the author while making the
story natural in the new language. Cultural references, idioms, and humour may not easily
match the target language. For example, translating a Telugu village story into English must
preserve the rural flavour. A good translator must balance meaning and style, and make the
story enjoyable for new readers without losing the original feel.

Question 2: Why is poetry translation considered difficult?

Poetry translation is difficult because poems are not just about meaning—they include
emotion, rhythm, rhyme, sound, and imagery. A literal translation often loses the beauty
and music of the original poem. Also, cultural metaphors or traditional expressions may not
be easily understood in another language. A good poetry translator should feel the poem and
creatively express the same emotion in the target language, even if the exact words change.
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Question 3: How is prose translation different from poetry translation?

Prose translation focuses more on clarity and flow of information, while poetry translation
needs to preserve artistic expression. In prose (like essays, speeches, articles), the translator
must use correct grammar and sentence structure, ensuring the original idea is clear. In poetry,
however, the translator needs to retain the emotional tone, rhythm, and poetic beauty. So,
prose translation is more about logic and content, while poetry translation is about feeling and
creativity.

Multiple Choice Questions (with answers)

1. Short fiction includes:
a) Poems

b) Technical reports

¢) Short stories </

d) News bulletins

v Answer: ¢) Short stories

2. While translating prose, the focus should be on:
a) Rhyme and rhythm

b) Musical pattern

¢) Clarity and tone </

d) Metaphors only

v Answer: c) Clarity and tone

3. Poetry translation is challenging because it involves:
a) Scientific terms

b) Musical instruments

¢) Rhythm, rhyme, and imagery </

d) Rules of grammar only

v Answer: ¢) Rhythm, rhyme, and imagery

4. Which of the following is essential in poetry translation?
a) Using technical language

b) Preserving rhyme and emotion </

c) Keeping the paragraph length

d) Skipping metaphors

v Answer: b) Preserving rhyme and emotion

5. The translation of a speech or essay should be:
a) Rhymed

b) Poetic

¢) Logical and clear </
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d) Humorous
v/ Answer: ¢) Logical and clear

6. Which literary form requires more creativity from the translator?
a) Prose

b) Poetry </

c) Instruction manuals

d) Newspaper articles

v Answer: b) Poetry

7. “Where the Mind is Without Fear” translated into Telugu must focus on:
a) Grammar only

b) Emotions and cultural meaning </

c) Scientific facts

d) Political views

v Answer: b) Emotions and cultural meaning

8. What is the best method to use when a poem cannot be translated word-for-word?

a) Literal translation
b) Technical translation

c) Sense-for-sense or free translation </
d) Omission of hard words

v Answer: c¢) Sense-for-sense or free translation

9. A translator of short fiction must understand:
a) Only vocabulary

b) Characters, dialogues, and tone &/
c) Legal terms
d) Scientific method

v Answer: b) Characters, dialogues, and tone

10. Which of the following is not a part of poetry?
a) Rhythm

b) Rhyme

¢) Plot 7

d) Imagery

v Answer: c¢) Plot

*k*k
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UNIT IV — Lesson 2: Translating for the Print Media and Advertisements

Simple Introduction to the Lesson

This lesson focuses on how translation is done in print media (like newspapers and
magazines) and advertising. The translator’s job is to make the message clear, catchy, and
culturally relatable to the local audience.

In print media, translation must be quick, accurate, and simple. It includes news reports,
articles, editorials, and headlines.

In advertisements, the aim is to attract the public. So, translators use creativity, cultural
appeal, and local language style. This process is often not just translation, but
transcreation—rewriting the message for emotional and persuasive impact.

For example:

e Taste the Thunder (Thums Up slogan) — &rd0cd ¢02!
e Just Do It (Nike) — Joad!

This lesson shows how translators play a key role in connecting people to information and
commercial content in their own language.

6-mark questions (150—200 words)

Question 1: What are the challenges in translating content for print media? How can
they be handled?

Translating for print media involves converting news, articles, and editorials from one language
to Oanother while maintaining clarity, accuracy, and speed. Print media deals with facts,
opinions, and time-sensitive reports. The main challenge is to make the translation quick and
readable, while keeping the original message intact.

For example, a news report written in English with complex sentence structures must be
translated into simple and natural Telugu so that rural readers can understand easily. The
translator must avoid word-for-word translation and focus on conveying the facts clearly.

Another challenge is in translating headlines. English headlines may use puns or short forms
that cannot be directly translated. So, the translator must rewrite headlines that are impactful
and suitable for local readers.

In opinion pieces or editorials, tone and sensitivity must be preserved. The translator must also
be aware of regional context, culture, and political correctness.

To handle these challenges, translators should:
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o Use simple, direct language

« Maintain journalistic tone

e Translate meaning, not just words

e Check for grammar and factual accuracy

Question 2: How is advertisement translation different from other forms? Explain with
examples.

Advertisement translation is different from regular translation because it is more about
emotion, appeal, and cultural impact than just meaning. In ads, the aim is not just to
inform but to persuade. So, translators often use a method called transcreation—a mix of
translation and creative writing.

A direct translation of ad slogans often sounds flat or meaningless.
Example: “Just Do It (Nike) if literally translated into Telugu becomes “e&d 3ao&”,

which is dull. A better transcreated version is “J3oa%”/, which is catchy and motivational.

Translators must understand:
o Target audience and their language style
e Local culture, values, humour, and idioms
e Product context and branding message
In ad translation, the focus is on:
o Catchy headlines
« Emotional appeal
e Simple and powerful words
e Rhythm and sound
Common fields include TV ads, posters, social media content, radio jingles, and more.

A successful ad translator is not only bilingual but also creative, culturally aware, and able
to adapt the message to local taste while keeping the brand’s essence.

3- Marks Questions

Question 1: What makes translation for print media different from other types of
translation?

Translation in print media (like newspapers and magazines) must be fast, accurate, and
simple. Unlike literary or technical translation, here the focus is on delivering facts clearly to
a wide audience. The language must be neutral and error-free. Headlines should be short,
catchy, and sometimes creatively rewritten for the target audience. For example, translating
English news about elections into Telugu should be done in a way that common readers
understand it easily and quickly.
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Question 2: What is the role of transcreation in advertisement translation?

Transcreation means using both translation and creativity. In advertisements, direct
translation often fails to give the same emotional or cultural effect. So, transcreation helps
adapt slogans or ads in a way that fits the local culture and language. For example, the English
ad “Taste the Thunder” (Thums Up) is more appealing when transcreated into Telugu as
“arseH 07!, Transcreation makes ads more relatable and attractive to the local audience.

Question 3: Mention two challenges in translating advertisements.

The first challenge is cultural difference. What sounds good in one language may not work in
another. The second challenge is emotional tone. Ads are meant to influence feelings. A literal
translation may miss that effect. So, the translator has to use creative words, short sentences,
and catchy phrases that suit the target audience’s mindset. They must also ensure the brand
message remains clear.

Multiple Choice Questions

1. Print media includes:
a) Textbooks
b) Novels

c¢) Newspapers and magazines &/
d) Medical journals

v Answer: ¢) Newspapers and magazines

2. The most important quality of translation in print media is:
a) Complex vocabulary
b) Long sentences

¢) Speed and clarity </
d) Use of rhyme

v Answer: ¢) Speed and clarity

3. Translating an ad slogan by creatively adapting it is called:
a) Literal translation

b) Transcreation &/
¢) Interpretation
d) Transliteration

v Answer: b) Transcreation

4. “Taste the Thunder” becomes “&r$0¢ oW !in Telugu. This is an example of:

a) Free translation
b) Technical translation

¢) Transcreation </
d) True translation
v Answer: ¢) Transcreation
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5. Which of the following is a challenge in translating headlines?
a) Rhyme

b) Word count

¢) Idiomatic language and space limits </

d) Tense

v Answer: ¢) Idiomatic language and space limits

6. In ad translation, which of the following is MOST important?
a) Grammar rules

b) Cultural appeal &7
c) Passive voice
d) Full explanation

v Answer: b) Cultural appeal

7. A direct translation of an English ad slogan often fails because:
a) It becomes humorous

b) It lacks emotional effect <7
c) It uses difficult words
d) It becomes very short

v Answer: b) It lacks emotional effect

8. Translators of print media must focus on:
a) Rhyming sounds

b) Localisation and accuracy &/

¢) Old English

d) Poetic devices

v Answer: b) Localisation and accuracy

9. In newspaper translation, headlines should be:
a) Long and detailed

b) Full of metaphors

¢) Short, catchy, and clear &7

d) Highly poetic

v Answer: ¢) Short, catchy, and clear

10. Advertisement slogans are usually:
a) Informative and dull

b) Rhymed and persuasive &/

c) Biographical

d) Repetitive and literal

v Answer: b) Rhymed and persuasive

*k*k
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UNIT V — Lesson 1: Technical Translation

Introduction to the Lesson

Technical translation deals with translating texts related to science, engineering, technology,
medicine, agriculture, and other specialised fields. It includes manuals, user guides, scientific
articles, instruction booklets, and official reports.

In this type of translation, the focus is on:

Accuracy of meaning

Use of subject-specific vocabulary
Clarity of instructions or information
Avoiding emotional or poetic language

The language must be clear, simple, and precise, because even a small mistake can lead to
confusion or damage—especially in user manuals, medical instructions, or scientific data.

For example, translating a mobile phone’s user guide or a medical dosage instruction from
English to Telugu must be done carefully, ensuring the exact meaning and correct
terminology is used.

A technical translator must have:
e Good command over both languages
o Knowledge of the technical subject

« Ability to use technical dictionaries or glossaries

6- Mark Questions
Question 1: What is technical translation? Discuss its features with examples.

Technical translation is the translation of texts related to science, technology, engineering,
medicine, agriculture, and industry. It includes user manuals, instruction booklets,
scientific reports, safety guidelines, and more. The main aim of technical translation is to
make the content clear, accurate, and useful for the reader.

Unlike literary translation, which deals with emotions and style, technical translation focuses
on facts, process, and clarity. The language used is formal, direct, and informative, with no
poetic or emotional tone.

Features of technical translation include:

e Use of technical terms and subject-specific vocabulary
« Importance of accuracy in numbers, units, and steps

e Clear structure and logical flow

e No distortion of original meaning
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Example: Translating a medical instruction like “Take 2 tablets twice a day after food” into
Telugu must be exact: e €507ged Sarsb Tocd b Jocd alPehen Ivsod”.

A small mistake in technical translation can cause health risks, equipment failure, or
confusion. Hence, a technical translator must have subject knowledge, be familiar with
technical glossaries, and translate with clarity and responsibility.

Question 2: What are the major challenges faced in technical translation? How can they
be overcome?

Technical translation presents many challenges because it requires both language expertise
and subject knowledge. The most common challenges include:

1. Complex Terminology: Technical fields have special words that are difficult to
translate.
o Solution: Use technical dictionaries, glossaries, or consult with experts.
2. Lack of Telugu Equivalents: Many English technical terms don’t have standard
Telugu words.
o Solution: Use transliteration (e.g., Computer — $og3r5cbd) or explain briefly

in Telugu.
3. Precision and Accuracy: Even a small mistake can change the meaning.
o Solution: Be careful with units, measurements, and processes.
4. Sentence Structure: English technical writing is often in passive voice and formal
tone.
o Solution: Use clear and simple Telugu structure suitable for the audience.
5. Cultural Mismatch: Sometimes, visuals or examples may not be suitable for the local
context.
o Solution: Localise examples where needed.

A good technical translator must focus on clarity, correctness, and consistency, and avoid
any addition or deletion of facts. Proper proofreading and subject consultation are also
important steps in ensuring quality.

Question 1: What is meant by technical translation?

Technical translation is the process of translating documents related to science, technology,
engineering, agriculture, and medicine. It includes texts like user manuals, instructions,
guides, reports, and safety warnings. The language must be clear, accurate, and free from
emotion. Unlike literary texts, technical documents require precise vocabulary and subject
knowledge. A small mistake can lead to confusion or danger.

Example: Translating a COVID-19 instruction sheet from English to Telugu.
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Question 2: Why is accuracy important in technical translation?

Accuracy is the most important factor in technical translation because technical texts give
instructions, safety information, or scientific data. Even a small error in measurement, dosage,
or terminology can cause serious problems. For example, a medical instruction that wrongly
translates "once a day" as "twice a day" can harm a patient. So, translators must check carefully
and use correct terminology, units, and grammar to avoid misunderstanding.

Question 3: Mention two challenges in technical translation and how to solve them.

Challenge 1: Technical terms may not have Telugu equivalents.

Solution: Use transliteration or explain in simple Telugu.

Challenge 2: Lack of subject knowledge.

Solution: The translator should use technical dictionaries, consult experts, or refer to
glossaries.

To ensure quality, translators must also proofread the final version and verify that the
translation is accurate and complete.

Multiple Choice Questions

1. Technical translation deals mainly with:
a) Poems

b) Stories

¢) Scientific and technical texts &/

d) Advertisements

v Answer: ¢) Scientific and technical texts

2. The most important quality in technical translation is:
a) Creativity

b) Emotion

¢) Accuracy &7

d) Rhyme

v Answer: ¢) Accuracy

3. Which of the following is a common example of technical translation?
a) Short story

b) Movie script

¢) User manual </

d) Novel

v Answer: c¢) User manual

4. A good technical translator must:
a) Be a poet

b) Know the subject matter </

c) Use figurative language
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d) Avoid technical terms
v Answer: b) Know the subject matter

5. Translating “keyboard” as “825°8v ”in Telugu is an example of:

a) Free translation
b) Literal translation
c) Transcreation

d) Transliteration </

v Answer: d) Transliteration

6. A mistake in a technical translation may lead to:
a) Entertainment

b) Misunderstanding &/

c) Better sales

d) No effect

v Answer: b) Misunderstanding

7. The language used in technical translation is usually:
a) Poetic and emotional

b) Simple and vague

¢) Clear and formal <7

d) Casual and humorous

v Answer: c¢) Clear and formal

8. Which tool helps in translating scientific terms accurately?
a) Storybook

b) Grammar book

¢) Technical dictionary </

d) Thesaurus

v Answer: c¢) Technical dictionary

9. Medical translation is a part of:
a) Literary translation

b) Technical translation </

c) Newspaper translation

d) Creative writing

v Answer: b) Technical translation

10. The main goal of technical translation is to:
a) Entertain the reader

b) Maintain rhythm

¢) Give accurate information </

d) Use poetic language

v Answer: ¢) Give accurate information
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UNIT V - Lesson 2: Translation and Technology

Introduction

In the modern world, technology has become an essential part of the translation process.
Translators no longer rely only on printed dictionaries—they now use computers, software,
and internet tools to translate faster and more accurately.

This lesson explains how technology supports translation through:

e Machine Translation (MT): Tools like Google Translate, Microsoft Translator, etc.

o Computer-Assisted Translation (CAT) tools: Like Smartcat, SDL Trados, and
MemoQ

e Online dictionaries and glossaries

« Voice-to-text, mobile apps, and Al-powered translation tools

These tools help save time, improve consistency, and support teamwork. However, machines
may not understand emotions or cultural meaning, so human translators are still important.

Example: Translating a Government order using Google Translate gives a basic idea, but for
final use, a human must edit and polish it.

In summary, technology makes translation faster and easier, but human knowledge is still
needed for quality.

Question 1: How has technology helped modern translators? Explain with examples.

Technology has changed the way translation is done. Earlier, translators used printed
dictionaries and did all the work manually. Now, technology tools help translators save time,
improve accuracy, and work faster.

One of the most common tools is Machine Translation (MT)—such as Google Translate,
Microsoft Translator, etc. These tools give quick translations and are useful for getting the
general meaning of a text. However, they may not understand the tone or culture behind the
words.

Another important category is Computer-Assisted Translation (CAT) tools, like Smartcat,
SDL Trados, and MemoQ. These tools divide the text into small units called segments and
store them in Translation Memory (TM). If a similar sentence comes again, the software
suggests it automatically. This helps with consistency and saves time.

Online dictionaries, glossaries, and voice-to-text software also help translators. Mobile apps
now allow people to translate on the go.

For example, a Telugu-medium student translating an English essay can use Google Translate
for a draft, and then improve it using their own knowledge.
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Though technology helps a lot, human translators are still important for checking grammar,
meaning, and emotion.

Question 2: What are the advantages and limitations of using technology in translation?

Technology offers several benefits in translation. It makes the process faster, easier, and more
organised. Tools like Google Translate can give immediate word meanings or sentence-level
translations. CAT tools like SDL Trados help maintain consistency and store previously
translated material, which saves time.

Technology also allows for teamwork and remote collaboration, where multiple translators
can work on the same project from different locations.

However, there are limitations too. Machine translation often lacks understanding of
cultural meaning, idioms, humour, or poetic expression. A literal translation by a computer
can create confusion or sound unnatural.

Example: Translating “break the ice” into Telugu using a machine may give a funny or
meaningless result, but a human can rewrite it meaningfully as “alrdees” 565a00 JoSoadould”.

Also, technical errors, lack of context, and regional language differences may confuse machine
tools.

Hence, while technology is a useful assistant, human knowledge, creativity, and cultural
understanding are still necessary for good-quality translation.

3-mark questions (75-100 words)

Question 1: What is Machine Translation? Give an example.

Machine Translation (MT) is the automatic translation of text from one language to another
using a computer. It is done without human effort using tools like Google Translate or
Microsoft Translator. It is useful for understanding general meaning but may not be
accurate.

Example: If a student enters “7 am hungry” into Google Translate, it gives “oe0 5@

&@od” in Telugu. However, for emotional or poetic texts, human editing is required.

Question 2: What are CAT tools and how are they useful?

CAT (Computer-Assisted Translation) tools are software programs that help human
translators by breaking the text into segments and storing them in Translation Memory.
These tools, like Smartcat or SDL Trados, suggest previous translations when similar
sentences appear. This saves time and ensures consistency across long documents. For
example, if a translator often translates the sentence “Enter your password”, the tool will
suggest it next time, avoiding repetition and errors.
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Question 3: Mention one benefit and one limitation of translation technology.

Benefit: Technology saves time. Tools like Google Translate help get the basic meaning
quickly.

Limitation: Machines cannot understand culture or emotions. A sentence like “He has a
heart of gold”” may be translated literally, but the real meaning (kindness) may be lost.
Hence, human translators are still needed to check for natural flow, emotion, and
correctness.

Multiple Choice Questions with Answers

1. Google Translate is an example of:
a) Human Translation

b) Manual Dictionary

¢) Machine Translation </

d) Word Processor

v Answer: ¢) Machine Translation

2. CAT tools help translators by:

a) Writing poems

b) Creating stories

¢) Storing and suggesting previous translations </

d) Publishing books

v Answer: ¢) Storing and suggesting previous translations

3. One example of a Computer-Assisted Translation (CAT) tool is:
a) Facebook

b) SDL Trados </

c) Photoshop

d) Twitter

v Answer: b) SDL Trados

4. Which of these tools provides instant online translation?
a) MemoPad

b) Google Translate &/

c) Paint

d) Excel

v Answer: b) Google Translate

5. A limitation of machine translation is:
a) Speed

b) Cultural understanding </

c) Accessibility

d) Cost

v Answer: b) Cultural understanding

Special English — 5th Semester —Translation Studies—Study Material — Dr. Noojilla Srinivas 49



6. Translation Memory is used in:
a) Novels

b) CAT tools </

c) Social media

d) News reports

v Answer: b) CAT tools

7. The full form of CAT in translation is:

a) Common Action Tool

b) Central Author Task

¢) Computer-Assisted Translation </

d) Cultural Adjustment Technique

v Answer: ¢) Computer-Assisted Translation

8. One benefit of using technology in translation is:
a) Reduces accuracy
b) Slows down work

c) Saves time </
d) Creates rhymes

v Answer: ¢) Saves time

9. “He kicked the bucket” translated literally by a machine may:
a) Give correct meaning
b) Sound poetic

¢) Confuse the reader </
d) Improve style
v Answer: c¢) Confuse the reader

10. Human translators are important because:
a) They use long words
b) They avoid grammar

¢) They understand emotion and culture <7
d) They guess the meaning

v Answer: ¢) They understand emotion and culture

**k*k
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